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Аннотация. В статье анализируется взаимодействие интерпретации и перевода в процессе работы с 

художественным текстом при обучении иностранцев русскому языку. Автор рассматривает перевод не как 

самоцель, а как дополнительную возможность по обучению чтению. В результате обобщения практического 

опыта делается вывод, что при обучении иностранцев чтению перевод позволяет им произвести самопроверку и 

выявить ошибки в ходе самостоятельной работы, даёт возможность сопоставить учебный перевод с 

профессиональным, помогает раскрыть некоторые особенности и трудности перевода с английского языка на 

русский. 

Ключевые слова: художественный текст, читатели-инофоны, учебный перевод. 

Abstract. The article analyzes the interaction of interpretation and translation in the process of working with a 

literary text in teaching Russian to foreigners. The author consider translation not as an end in itself, but as an additional 

opportunity to teach students to read. As a result of the generalization of practical experience, it is concluded that when 

teaching foreigners to read, the translation allows them to make self-tests to identify errors in the course of independent 

work, makes it possible to compare the educational translation with a professional one, helps to reveal some of the features 

and difficulties of translation from English into Russian. 

Keywords: literary text, readers-foreigners, educational translation. 

 

В данной статье мы обратились к довольно сложной студенческой аудитории, в которой 

иностранцы изучают русский язык первый год, поэтому их лексический запас состоит из 800–

1000 слов. При этом английский язык является активным языком-посредником.  

Известно, что при изучении иностранного языка целесообразно использовать на 

занятиях работу с художественными текстами. Традиционная методика использования 

художественного текста на языковых занятиях на сегодняшний день достаточно хорошо 

разработана. На начальном зтапе изучения языка необходимо соответствие языковой 

сложности изучаемого материала возможностям иностранных читателей, для чего текст 

небольшого объёма должен быть адаптирован и доступен, чтобы инофоны могли читать его 

без словаря. 

В связи с тем, что основная цель преподавателя на языковом занятии не облегчить 

понимание содержания произведения, а научить студента работать с художественными 

текстами, мы посчитали необходимым расширить возможности традиционной работы путём 

дополнительных заданий по переводу. 

Согласимся с В.Н. Комиссаровым, что для того, чтобы успешно вести занятия по 

переводу необходимы как специальная методическая подготовка, так и знание специфики 

данной учебной дисциплины, принципов и методов организации учебного процесса 

[Комиссаров, 2006]. Но заметим, что нас интересовал не сам перевод и не столько взаимосвязь 

перевода и интерпретации (её мотивы и границы её применения, анализ ее основных фаз) 

[Олейник, 2010: 148-151], сколько использование перевода для более углублённой работы с 

художественным текстом на русском языке.  
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С этой целью на кафедре русского языка Волгоградского государственного технического 

университета были подготовлены учебные пособия по чтению и переводу для англоговорящих 

иностранных студентов, изучающих русский язык [Филимонова, Панова, 2013], [Филимонова, 

Панова, 2014], [Панова, Филимонова, 2018]. Материалом пособий стали английские 

литературные сказки «Винни-Пух и все-все» А. Милн и «Мэри Поппинс» П. Трэверс и «Алиса 

в стране чудес» Льюиса Кэрролла в художественном переводе Бориса Заходера.  

Все три учебные пособия были адресованы иностранным студентам, для которых 

английский язык является активным языком-посредником, поэтому английские литературные 

сказки многим из них известны с детства. Заметим, что тексты Бориса Заходера являются 

самостоятельными художественными произведениями, которые были адаптированы и 

предложены читателям-инофонам для ознакомительного и изучающего чтения, без чего не 

может быть полноценного овладения языком. Без адаптации проихведений Бориса Заходера 

было бы невозможно обеспечить полное соответствие языковой сложности текста 

возможностям иностранных читателей. 

В связи с небольшим количеством часов на внеаудиторное чтение на начальном этапе 

изучения русского языка как иностранного работать по пособиям следует не столько на 

занятиях русского языка под руководством преподавателя, сколько при самостоятельной 

внеаудиторной работе учащихся. В каждом из трёх пособий система заданий 

грамматического, лексического и коммуникативного характера направлена на достижение 

понимания прочитанного текста. 

Итак, помимо традиционного подхода к обучению чтению художественного текста на 

русском языке, который используется в данных пособиях, иностранные студенты имеют 

возможность обратиться к переводу. Мы уже отмечали, что работа по переводу не 

рассматривается как самоцель – основной задачей на занятии по русскому языку остаётся 

обучение чтению. Разнообразные задания по переводу предназначены прежде всего для 

самостоятельной работы иностранного читателя, который может сначала прочитать текст на 

русском языке, а потом проверить себя с помощью другого языка или приступить к чтению на 

русском уже после знакомства с содержанием произведения, или сопоставить значения слов, 

словосочетаний, фраз в двух разных языках, а главное – он может проделать эту работу, не 

прибегая к словарю и без помощи преподавателя. 

К сожалению, в условиях интернационального факультета далеко не все иностранные 

студенты свободно владеют языком-посредником, который оказывает большую помощь в 

ситуации, когда устное общение и работа с художественным текстом проходят на чужом для 

иностранных студентов русском языке. Кроме того, необходимо признать: несмотря на 

свободное владение английским языком, нигерийские, корейские и особенно студенты из 

Шри-Ланки периодически испытывают трудности перевода на лексическом, фонетическом, 

грамматическом и синтаксическом уровнях языка. 

Уточним, что сложность состоит в том, что иностранные студенты, для которых 

английский является активным языком, но при этом только языком-посредником, почти в 

равной степени испытывают трудности в культурном восприятии текста, ибо чужой 

художественный текст наполнен для них не только иными языковыми формами, но и иными 

культурными смыслами. 

Согласимся с современным исследователем, что «основной задачей художественного 

перевода как компонента художественной картины мира является передача образа персонажей 

произведения, языковые личности которых имеют совершено различные типажи» [Огнева, 

2012:163], которые, добавим, к тому же совершено различно принимаются представителями 
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соответствующей культуры, ибо они воспринимают английскую литературную сказку в 

переводе Бориса Заходера в свете своей языковой картины мира.  

Учитывая трудность художественного текста и недостаточность языковой подготовки 

иностранцев, мы считаем, что заданиям по содержанию прочитанного должны 

предшествовать разнообразные грамматические упражнения, которые вместе с заданиями 

лексического и коммуникативного характера направленны на достижение понимания 

прочитанного текста. Только после того, как будут сняты языковые трудности, студентам 

следует предложить вопросы, нацеливающие иностранных читателей на проникновение в 

смысл текста. Этому же способствуют и дополнительные задания по переводу, которые 

расширяют возможности традиционной работы. 

Исходя из языкового уровня учащихся, в пособиях предлагаются различные варианты 

работы с художественным текстом. Приведем несколько примеров: 

Задание. Прочитайте текст главы по-русски. В случае необходимости прочитайте эту 

же главу по-английски. Обратите особое внимание на предложения, которые вы не поняли 

без помощи английского языка. 

Задание. Письменно переведите деепричастия на английский язык. ПОСЛЕ сделанной 

работы сопоставьте ваш вариант с текстом-оригиналом. 

Задание. Переведите на английский язык следующий отрывок. Сравните свой перевод с 

текстом Бориса Заходера. Найдите отличия и попытайтесь понять, чем эти отличия 

объясняются. 

В ситуации, когда работа над переводом играет вспомогательную роль при чтении 

художественного текста на русском языке, очень важно предложить иностранным читателям 

упражнения, на которых они обучаются особенностям перевода соответствий и расхождений 

лексико-грамматического характера в текстах на английском и русском языках. 

Самостоятельный перевод студентами небольших отрывков и соотнесение их с 

переводом Б. Заходера дает учащимся возможность раскрыть некоторые особенности и 

трудности перевода с английского языка на русский и наоборот, произвести самопроверку и 

впервые испытать удовольствие от творческой работы с художественным текстом. Кроме 

того, такая работа формирует у читателя-инофона практические навыки и умения в 

восприятии чужой культуры и дает им неоценимый опыт, потому что речь идет о 

проникновении в мир иной культуры, преодолении культурной дистанции [Филимонова, 

Панова, 2017:78].  

Конечно, есть опасение, что в процессе чтения художественного текста и в процессе 

перевода. могут возникнуть коммуникативные трудности: «в случае недостаточной степени 

аккультурации одного из коммуникантов, недостатка у него фоновых знаний, эффективная 

коммуникация становится невозможной» [Артемьева, 2016:130]. Но, на наш взгляд, незнание 

студентами фоновых культурных реалий не означает, что следует отказаться от чтения 

художественных текстов или от работы над переводом. Правда, эта работа должна быть строго 

дозированной и постепенной: от ознакомительного и изучающего чтения к пониманию смысла 

художественного текста и авторского замысла. Только в этом случае работа с художественным 

текстом может стать актом межкультурной коммуникации и только так возможно научить 

читателей-инофонов чтению на русском языке.  

Практическое использование разработанных нами пособий показало эффективность 

использования перевода в качестве дополнительной возможности при обучении чтению на 

русском языке англоговорящих студентов-иностранцев, свободно владеющих языком-

посредником.  
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